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JIzykoznawstwo korpusowe, pierwotnie okreRlane jako jedna z czIRci jIzykoznaw-
stwa komputerowego, staje siI obecnie coraz szerzej rozwijanZ dziedzinZ jIzyko-
znawstwa teoretycznego i stosowanego. Zakres bada\ jIzykoznawstwa korpusowego 
obejmuje korpusy jIzykowe, czyli komputerowe zbiory autentycznych tekstów jIzy-
kowych, mówionych i pisanych, reprezentujZcych ró_ne odmiany, style i typy tekstu.  

Przedstawiamy wybrane publikacje z obszaru jIzyka polskiego i jIzyków roma\-
skich, nie wy`ZczajZc jIzyka angielskiego, by zasygnalizowaa, jak szerokie jest 
spektrum problemów podejmowanych w gromadzeniu i analizowaniu komputerowych 
zbiorów tekstów jIzykowych. W ostatniej czIRci do`Zczamy informacje o sympozjach 
organizowanych w 2012 roku i przewidzianych na 2013 rok, których publikacje uka_Z 
siI w pódniejszym czasie. 
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